
1 12/15/2022   Rev. C

 

!
Failure to read these instructions prior to installation may result in personal 
injury, property damage, or product failure. Manufacturer assumes no 
responsibility for product failure due to improper installation.

CAUTION
Read all instructions prior to installation.

 

L’omission de lire les présentes instructions avant l’installation peut 
entraîner des blessures, des dommages matériels ou le bris du produit. Le 
fabricant se dégage de toute responsabilité à l’égard d’un bris du produit 
causé par une mauvaise installation.

AVERTISSEMENT!
Veuillez lire toutes les instructions avant l’installation. 

!
El no leer estas instrucciones de instalación puede resultar en lesiones 
personales, daños a la propiedad, o falla en el funcionamiento del producto. 
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por la falla del producto 
debido a una instalación incorrecta.

ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones antes de hacer la instalación.

1-800-345-3358
customerservice@deltafaucet.com?

To reference replacement parts and access additional 
technical documents and product info,
visit www.deltafaucet.com

Para referencia sobre las piezas de repuesto y acceder 
a documentos técnicos adicionales e información del 
producto, visite www.deltafaucet.com 

Pour obtenir la référence des pièces de rechange ainsi 
que pour avoir accès à d’autres documents techniques et 
renseignements sur le produit, allez à www.deltafaucet.com

SINGLE HANDLE BATHROOM  
CENTERSET FAUCETS
LLAVES MONOCONTROL DE 
MONTURA DE CENTRO PARA 
LAVAMANOS 
ROBINETS À ENTRAXE COURT À 
UNE POIGNÉE

107571

Register Online
Regístrese en línea
S’enregistrer en ligne
www.deltafaucet.com/registerme

You may need:
Usted puede necesitar:
Articles dont vous pouvez avoir besoin :

Image is for reference only. 
La imagen es sólo para referencia. 
L’image est fournie à titre indicatif seulement.

Model Number: ____________________
Número del modelo
Numéro de modèle

1/8"
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Cleaning and Care
Care should be given to the cleaning of this product. Although its finish is extremely durable, it can be damaged by harsh abrasives or polish. To clean, 
simply wipe gently with a damp cloth and blot dry with a soft towel.

Limpieza y Cuidado de su Llave
Tenga cuidado al limpiar este producto. Aunque su acabado es sumamente durable, puede ser afectado por agentes de limpieza o para pulir abrasivos. 
Para limpiar su llave, simplemente frótela con un trapo húmedo y luego séquela con una toalla suave.

Instructions de nettoyage
Il faut le nettoyer avec soin. Même si son fini est extrêmement durable, il peut être abîmé par des produits fortement abrasifs ou des produits de 
polissage. Il faut simplement le frotter doucement avec un chiffon humide et le sécher à l’aide d’un chiffon doux. 
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Note: Be careful when bending the copper tubing. Kinked 
tubes will void the warranty. 
Choose hook-ups for 1/2” I.P.S. connections: (1) Ball nose riser 
(3/8” O.D. copper tubing), or (2) 1/2” I.P.S. faucet connector. 
Use the enclosed coupling nuts (3) with the ball nose risers (1). 
Important: Use two wrenches when tightening. Do not over-
tighten.

Nota: Tenga cuidado cuando doble la tubería de cobre. Tubos 
torcidos anularán la garantía. 
Escoja las conexions IPS de 1/2”: (1)  Conexión Bola-nariz 
(Tubería cobre 3/8” D.E.), o (2) Conector de llave I.P.S. 1/2”. Utilice 
las tuercas de acoplamiento incluidas (3) con la conexión 
bola-nariz (1). Utilice dos llaves de tuercas cuando apriete. No 
apriete demasiado.

Note - Prenez garde de pincer les tubes en les cintrant. La 
garantie est nulle si les tubes ont été pincés. 
Choisissez des raccords compatibles 1/2 po IPS : (1) tubes-
raccords à portée sphérique (tube en cuivre 3/8 po d.e.) ou (2) 
raccords de robinet 1/2 po IPS. Si vous utilisez des tubes-raccords 
à portée sphérique (1), servez-vous des écrous de raccordement 
fousrnis (3). Utilisez deux clés pour serrer les raccords. Prenez 
garde de trop serrer.

2

1 2

3

1/2" (12.70mm) IPS

Position faucet (1) and gasket (2) on sink. Option: If sink is uneven, use 
silicone under the gasket.

Secure with washers (1) and nuts (2).

Coloque la llave (1) y el empaque (2) en el lavamanos. Opción: Si el lava-
manos está desnivelado, use silicón debajo del empaque.

Fije con arandelas (1) y tuercas (2).

Placer le robinet (1) et le joint (2) sur l’évier. Facultatif - Si la surface de 
l’évier est inégale, placez du composé d’étanchéité à la silicone sous le 
joint.

Fixez le robinet à l’aide des rondelles (1) et des écrous (2).

A.

B.

A.

B.

A.

B.

INSTALLATION OF SPOUT
INSTALACIÓN DEL SURTIDOR
INSTALLATION DU BEC

SUPPLY LINE CONNECTIONS
CONEXIONES DE LAS LÍNEAS DE SUMINISTRO
BRANCHEMENTS À LA TUYAUTERIE D’ALIMENTATION
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Slide nut (1) over plastic sleeve (ferrule) (3). Start nut by hand 
onto supply valve connection (2) to prevent cross-threading. 
Turn nut until it feels snug. Then tighten nut at least 2 more 
turns with a wrench. Repeat for other supply line. Turn on 
water, examine for leaks.

Potential Problems and Remedies
	 Tubing is not cut perpendicular to the axis of the tube: 

carefully make an additional cut, being careful not to cut 
the tube too short. 

	 Tubing is cut too short: buy a coupling union and a 
replacement supply line that mate together from a store. 
The coupling union end intended to connect to the faucet 
must mate to the standard 3/8" connection nuts and 
plastic sleeves (ferrules) supplied with the faucet.

	 The plastic sleeve (ferrule) or connection nut is lost: 
purchase a replacement nut and/or plastic sleeve (ferrule) 
that are designed to seal with PEX tubing. 

NOTICE
If you determine the PEX supply tubing for this faucet is too 
long and must be shorter to create an acceptable installation, 
be sure to read the instructions and plan ahead. When cutting 
the supply tubing the installer accepts the responsibility to do 
so in a way that allows a leak-free joint to be created. Delta is 
not responsible for tubing that is cut too short or cut in a way 
that will not allow for a leak-free joint. DO NOT use a metal 
sleeve (ferrule) or gasket (supplied with faucet) in place of the 
plastic sleeve (ferrule) supplied, it may not create a leak-free 
joint. Do not use pipe dope or other sealants on water line 
connections.

For custom fit installations, you must use plastic sleeves (ferrules) 
supplied with model and nuts included on supply lines. Tube cut 
must be straight. See plastic sleeve (ferrule) installation instructions 
found in and included in this document for more information. 

Ensure all fittings and end connections are free of 
debris. Faucet fittings (1) are 3/8" compression. Loop 
tubing (2) if it is too long. Note: Recommended 
tubing minimum bend diameter is 8". Secure metal 
nut (3) to supply valve connection (4). Turn nut until it 
feels snug. Then tighten nut at least 2 more turns with 
a wrench. Repeat for other tube. Turn on water, 
examine for leaks.

Standard Connections

NOTICE
To avoid risk of property damage, Follow 
instructions for proper installation. Failure to 
follow these instructions may result in risk 
of property damage caused by leaking at this 
connection. Do not use pipe dope or other 
sealants on water line connections.

Custom Fit Connections
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A. B.

Si determina que el tubo de suministro de PEX para esta llave 
de agua es demasiado largo y debe ser más corto para crear 
una instalación aceptable, asegúrese de leer las instrucciones y 
planificar con anticipación. Al cortar la tubería de suministro, el 
instalador acepta la responsabilidad de hacerlo de una manera 
que permita crear una junta libre de fugas. Delta no es 
responsable de que los tubos estén cortados demasiado cortos 
o de una manera que no permita una unión libre de fugas. NO 
use un manguito o funda de metal (casquillo) o el empaque 
(suministrado con la llave de agua) en lugar del manguito 
plástica (casquillo) suministrada, porque es posible no crear 
una conexión sin fugas. No use compuesto de tuberías ni otros 
selladores en las conexiones de la línea de agua.

Para evitar el riesgo de daños a la propiedad, 
siga las instrucciones para una instalación 
adecuada. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede resultar en arriesgar 
dañar la propiedad causado por fugas en esta 
conexión. No utilice compuestos para tuberías 
ni otros selladores en las conexiones de las 
líneas de agua.

AVISO

 Asegúrese de que todos los accesorios y las 
conexiones extremas estén libres de residuos. Los 
acce Asegúrese de que todos los accesorios y las 
conexiones extremas estén libres de residuos. Los 
accesorios de la llave de agua (1) son de 3/8”com-
presión. Enlace el tubo (2) si es demasiado largo. 
Nota: el diámetro mínimo recomendado de la 
curva del tubo es de 8”.  Fije la tuerca metálica 
(3) a la conexión de la válvula de suministro (4). 
Gire la tuerca hasta que se sienta ajustada. Luego 
apriete la tuerca por lo menos 2 vueltas más con 
una llave de tuercas. Repita con el otro tubo. Abra 
el agua, examine para detectar fugas.

AVISO

Conexiones Estándares Conexiones EspecialesA. B.
(2) para evitar que se entrecrucen. Gire la tuerca hasta que 
se sienta ajustada. Luego apriete la tuerca por lo menos 2 
vueltas más con una llave de tuercas. Repita con la otra línea 
de suministro. Abra el agua, examine para detectar fugas.

Averías potenciales y remedios
	 Si el tubo no se corta perpendicular al eje del tubo: 

con cuidado haga un corte adicional, teniendo cuidado de 
no cortar el tubo demasiado corto.

	 Si la tubería se corta demasiado corta: compre en una 
tienda una unión de acoplamiento y una línea de 
suministro de repuesto que se acoplen. El extremo de la 
unión del acoplamiento destinado a conectarse la llave de 
agua/grifo debe acoplarse con las tuercas de conexión de 
3/8” estándar y los manguitos plásticos (casquillos) 
suministrados con la llave de agua.

	 Si el manguito plástico (casquillo) o la tuerca de 
conexión se pierde: compre una tuerca de repuesto y/o 
manguito plástico (casquillo) que estén diseñados para 
sellar con tubería PEX. 

Para instalaciones hechas a la medida, debe usar manguitos plásticos (cas-
quillos) suministrados con el modelo y las tuercas incluidas en las líneas de 
suministro. El corte del tubo debe ser recto. Consulte las instrucciones de 
instalación del manguito plástico (casquillo) que se encuentran y se incluyen 
en este documento para obtener más información. 
Deslice la tuerca (1) sobre el manguito plástico (casquillo) (3). 
Coloque la tuerca a mano en la conexión de la válvula de suministro 

Si vous constatez que le tube d’alimentation en PEX de ce 
robinet est trop long et vous devez le sectionner pour faire une 
installation acceptable, lisez les instructions et prévoyez le 
coup. L’installateur qui sectionne le tube d’alimentation a la 
responsabilité de le faire d’une manière qui permettra la 
réalisation d’un joint étanche. Delta se dégage de toute 
responsabilité dans l’éventualité où le tube sectionné serait trop 
court ou ne permettrait pas la réalisation d’un joint étanche. 
N’UTILISEZ PAS le manchon métallique (virole) ou le joint plat 
(fourni avec le robinet) à la place du manchon de plastique 
(virole) fourni. Le raccord pourra fuir. N’utilisez pas de pâte 
lubrifiante ni d’autres produits d’étanchéité sur les raccords de 
cette conduite d’eau.

Pour prévenir les risques de dommages 
matériels, respectez les instructions 
d’installation. L’omission de respecter ces 
instructions pourrait entraîner des dommages 
matériels causés par une fuite de ce raccord. 
N’utilisez pas de pâte lubrifiante ni d’autres 
produits d’étanchéité sur les raccords de cette 
conduite d’eau.

AVIS

Assurez-vous que tous les raccords et les raccords 
d’extrémité sont exempts de corps étrangers. Ce 
robinet est muni de raccords (1) à compression de 
3/8 po. Cintrer le tube (2) s’il est trop long. 
Note : Le diamètre de cintrage recommandé est 
de 8 po. Fixez l’écrou en métal (3) au raccord du 
robinet d’alimentation (4). Serrez l’écrou jusqu’à 
ce qu’il soit appuyé, puis faites au moins 2 tours 
supplémentaires avec une clé. Installez l’autre tube 
de la même manière. Rétablissez l’alimentation en 
eau et vérifiez l’étanchéité.

AVIS

Branchements Standard Branchements SpéciauxA. B.
appuyé. Faites ensuite au moins deux tours supplémentaires 
à l’aide d’une clé. Branchez l’autre tube d’alimentation de la 
même manière. Rétablissez l’alimentation en eau et vérifiez 
l’étanchéité.

Problèmes et solutions possibles
	 Le tube n’est pas coupé perpendiculairement à l’axe 

du tube : sectionnez le tube de nouveau minutieusement 
en vous assurant qu’il ne sera pas trop court.

	 Le tube a été sectionné et il est trop court : achetez un 
raccord-union et un tube d’alimentation de rechange. 
L’extrémité du raccord-union doit être compatible avec les 
écrous de raccordement de 3/8 po et les manchons en 
plastique (viroles) fournis avec le robinet.

	 Le manchon en plastique (virole) ou l’écrou de 
raccordement a été perdu : achetez un écrou et/ou un 
manchon en plastique (virole) conçus pour assurer 
l’étanchéité avec un tube en PEX. 

Pour les installations sur mesure, vous devez utiliser les manchons 
en plastique (viroles) fournis avec le modèle et les écrous qui se 
trouvent sur les tubes d’alimentation. Le tube doit être sectionné 
perpendiculairement à son axe. Pour obtenir plus de renseigne-
ments, veuillez consulter la section du présent document qui traite 
de l’installation du manchon en plastique (virole).
Glissez l’écrou (1) sur le manchon en plastique (virole) (3). Amorcez 
l’écrou à la main sur le raccord du robinet d’alimentation (2) pour 
ne pas risquer de foirer le filets. Tournez l’écrou jusqu’à ce qu’il soit 

A.

4

2

1

3
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Ensure cut is straight.Do not install sleeve  
upside down.

Do not use gasket  (1) 
supplied with PEX tubing 
or brass ferrule (2) supplied 
with valve stops.

Ensure tube is fully inserted 
into stop before sliding sleeve 
down to engage top of fitting.

Incorrect Installation  
Instalación Incorrecta  
Installation Incorrecte

Asegúrese que el corte 
esté recto. 

No instale la manga 
boca abajo.

No use empaque (1) sumin-
istrado con el  
tubería de PEX o el casquillo 
de bronce (2) suministrado 
con las válvulas de cierre.

Asegúrese que el tubo este 
completamente introducido 
dentro del tope antes de 
deslizar la manga hacia 
abajo para encajar la parte 
superior del accesorio.

Assurez-vous que  
la coupe est droite.

N’installez pas le  
manchon à l’envers.

N’utilisez pas le joint (1) 
fournie avec la tuyauterie de 
PEX ou la bague en cuivre 
(2) fournie avec les robinets 
d’arrêt.

Assurez-vous que le tube 
est introduit entièrement 
dans le robinet d’arrêt 
avant de faire glisser le 
manchon vers le bas pour 
le fixer à la partie 
supérieure du raccord.

1

2

3

2

1

4

Correct method
Método Correcto
Bonne méthode

1.	Determine desired length of supply tube (1). Leave 1" or 2" of extra length to allow for 
easier installation and cut tube. Ensure cut is straight and burr free.

2.	Slide nut (2) and plastic sleeve (ferrule) (3) onto cut supply tube. Ensure plastic sleeve 
    (ferrule) is oriented as shown.

3.	 Insert supply tube into supply valve connection (4). Supply tube should touch bottom of 
hole inside supply valve.

4.	Slide plastic sleeve (ferrule) down supply tube until it contacts the supply valve connection. 

5.	Slide nut over plastic sleeve (ferrule). Start nut by hand to prevent cross-threading. Turn 
nut until it feels snug. Then tighten nut at least 2 more turns with a wrench. Repeat for other 
supply line. Turn on water, examine for leaks.

Failure to use plastic sleeve (ferrule) in the correct orientation will result in 
disconnection and possible water damage.

NOTICE

1.	 Determine el largo deseado del tubo de suministro (1). Agregue 1” ó 2” de más para permitir 
una instalación más fácil y corte el tubo. Asegúrese que el corte es recto y sin rebabas.

2.	 Deslice la tuerca (2) y el manguito plástico (casquillo) (3) en el tubo cortado de suministro. 
Asegúrese el manguito plástico (casquillo) está orientado, como se muestra.

3.	 Introduzca el tubo de suministro en la conexión de la válvula de suministro (4). El tubo de 
alimentación debe tocar el fondo del agujero dentro de la válvula de suministro.

4.	 Deslice el manguito plástico (casquillo) por el tubo de suministro hasta que tenga contacto 
con la conexión de la válvula de suministro. AVISO: Si no utiliza el manguito plástico 

    (casquillo) en la orientación correcta resultará en la desconexión y el posible daño por agua.

 5. Deslice la tuerca sobre el manguito plástico (casquillo). Coloque la tuerca a mano para evi-
tar que se entrecrucen. Gire la tuerca hasta que se sienta ajustada. Luego apriete la tuerca 
por lo menos 2 vueltas más con una llave de tuercas. Repita con la otra línea de suministro. 
Abra el agua, examine para detectar fugas 

Si no utiliza el manguito plástico (casquillo) en la orientación correcta 
resultará en la desconexión y el posible daño por agua.

AVISO

 Si le manchon en plastique (bague) n’est pas installé correctement, le 
raccord peut se défaire et occasionner un dégât d’eau.

NOTE:

1.	 Coupez le tube d’alimentation (1) à la longueur désirée. Laissez 1 à 2 pouces de jeu pour 
faciliter l’installation. Faites une coupe d’équerre et enlevez les bavures. 

2.	 Glissez l’écrou (2) et le manchon en plastique (bague) (3) sur le tube d’alimentation coupé. 
Assurez-vous que le manchon en plastique est orienté comme le montre la figure. 

3.	 Introduisez le tube d’alimentation dans le raccord du robinet d’alimentation (4). Le tube doit 
toucher le fond du trou à l’intérieur du raccord du robinet d’alimentation. 

4.	 Faites glisser le manchon en plastique (bague) dans le tube jusqu’à ce qu’il entre en contact 
avec le raccord du robinet d’alimentation. 

5. Glissez l’écrou sur le manchon en plastique (virole). Amorcer l’écrou à la main pour ne pas 
risquer de foirer les filets. Tournez l’écrou jusqu’à ce qu’il soit appuyé. Faites ensuite au 
moins deux tours supplémentaires avec une clé. Branchez l’autre tube d’alimentation de la 
même manière. Rétablissez l’alimentation en eau et vérifiez l’étanchéité.
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3 METAL POP-UP
DESAGÜE AUTOMÁTICO DE METAL
RENVOI MÉCANIQUE EN MÉTAL
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GRID STRAINER INSTALLATION
INSTALACIÓN DE LA REJILLA COLADORA
INSTALLATION DE LA CRÉPINE Remove grid flange (1). Screw nut and washer (2) down as far as possible. Push gasket 

(3) down to nut and washer.
Remove tailpiece (1) and apply plumber tape (2) to threads. Replace tailpiece.
Apply silicone sealant to underside of grid flange (1). Insert grid strainer assembly (2) up 
through bottom of lavatory. Screw grid flange back on and secure. 
Pull grid strainer straight down into drain hole and secure gasket nut and washer (1). DO 
NOT TURN GRID STRAINER WHILE TIGHTENING NUT OR SEALANT MAY NOT SEAL 
DRAIN. REMOVE EXCESS SEALANT. Connect assembly to drain.

Quite el reborde de la rejilla (1). Atornille la tuerca y la arandela (2) lo más posible. Empuje 
el empaque (3) hacia abajo, hacia la tuerca y la arandela.
Quite el tubo de cola (1) y aplique cinta para plomero (2) a las roscas. Coloque otra vez el 
tubo de cola.
Aplique sellador de silicón a la parte de abajo del reborde de la rejilla (1). Inserte el ens-
amble de la rejilla-colador  (2) hacia arriba por debajo del lavamanos. Atornille, otra vez, el 
reborde de la rejilla y fíjelo.
Hale la rejilla colador directamente hacia abajo, que quede dentro del hoyo del drenaje, 
y fije la tuerca del empaque y la arandela (1). NO GIRE LA REJILLA O EL SELLADO 
PUEDA NO SELLAR EL DRENAJE. LIMPIE EL EXCESO DE SELLADOR. Conecte el 
ensamble al desagüe.

Retirez la collerette de la crépine (1). Vissezz l’écrou avec la rondelle (2) autant ue possi-
ble. Abaissez le joint (3) contre l’écrou et la rondelle.
Enlevez le raccord droit de vidange (1) et appliquez du ruban de plomberie (2) sur les 
filtets. Remettez le raccord en place. 
Appliquez du composé à la silicone contre le dessous de la collerette de la crépine (1). 
Introduisez la crépine (2) dans l’orifice par le dessous du lavabo. Remettez la collerette en 
place et vissez-la à fond.
Tirez la crépine vers le bas dans l’orifice et vissez l’écrou contre la rondelle et le joint (1). 
NE FAITES PAS TOURNER LA CRÉPINE EN SERRANT L’ÉCROU CAR LE COMPOSÉ 
D’ÉTANCHÉITÉ POURRA PERDRE SON EFFICACITÉ. ENLEVEZ LE COMPOSÉ 
D’ÉTANCHÉITÉ EN TROP. Fixez l’ensemble au renvoi.

A.

B.
C.

D.

A.

B.

C.

D.

A.

B.

C.

D.

Remove stopper and flange. Screw nut all the way down. Push washer and gasket down. 
Remove tailpiece from body, add plumber tape, replace tailpiece.
Apply silicone to underside of flange. Insert body into sink. Screw flange into body. Pivot 
must face faucet. Pull assembly down firmly and hold in place. DO NOT TWIST. Tighten  
nut/washer/gasket, clean off excess silicone. DO NOT TWIST.  
Remove pivot nut (1). Install horizontal rod (2) and stopper (3) as removable (4) or
non-removable (5). Hand tighten pivot nut (1).
Attach horizontal rod (1) to strap (2) using clip (3). Install lift rod (4), tighten screw (5). 
Connect assembly to drain (6).

Quite el tapón y el reborde. Atornille la tuerca completamente hasta abajo. Empuje la 	
arandela/roldana y el empaque hacia abajo. Quite el tubo de cola del cuerpo, aplique cinta 
plomero, coloque otra vez el tubo de cola.
Aplique silicón a la parte interior del reborde. Inserte el cuerpo en el lavamanos. Atornille 
el reborde en el cuerpo. El pivote debe de estar de frente a la llave. Hale el ensamble 
hacia abajo firmemente y sujételo en sitio. NO LO GIRE. Apriete la tuerca/arandela/
empaque, limpie el exceso de silicón. NO LO GIRE 
Quite la tuerca del pivote (1). Instale la barra horizontal (2) y el tapón (3) como		
desmontable (4) o fijo (5). Apriete a mano la tuerca del pivote (1).
Una la barra horizontal (1) a la barra chata (2) utilizando el gancho (3). Instale la barra de 
alzar (4), apriete el tornillo (5). Conecte el ensamble al desagüe (6).
 

Enlevez la bonde et la collerette. Serrez l’écrou pour le faire descen complètement.	
Poussez la rondelle et le joint vers le bas. Enlevez le raccord droit de vidange du corps,  
appliquez du ruban de plomberie, puis remettez le raccord droit en place.
Appliquez du composé à la silicone sous la collerette. Introduisez le corps dans lav-abo, 
puis vissez la collerette dans le corps. Le pivot doit faire face au robinet. Tirez l’ensemble  
vers le bas fermement et maintenez- le en place. PRENEZ GARDE DE LE TORDRE. 	
Serrez l’écrou contre la rondelle et le joint, puis enlevez le surplus de composé à la  
silicone. PRENEZ GARDE DE TORDRE LE PIVOT. 
Enlevez l’écrou du pivot (1). Installez latige horizontale (2) et la bonde (3) de manière que 
la bonde soit amovible (4) ou non amovible (5). Serrez l’écrou (1) du pivot à la main.
Fixez la tige horizontale (1) au feuillard (2) à l’aide de l’agrafe (3). Installez la tige de 
manoeuvre (4) et serrez la vis (5). Fixez l’ensemble au renvoi (6).

A.

B.

C.

D.

A.

B.

C.

D.

A.

B.

C.

D.
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This faucet includes an integrated handle limit stop that has two positions. 
Position 1, to the left, allows full handle motion (the full range between “all 
cold” to “all hot”). The faucet is set in position 1 in the factory. Position 2, to 
the right, allows half of the normal handle motion (“all cold” to “mixed hot/
cold”). 
The handle limit stop can be adjusted by the homeowner once the faucet is  
installed. Setting the handle limit stop in position 2 may help to prevent scald-

Setting The Handle Limit Stop (Optional)
Fijando la parada de límite de la manija (opcional)
Plaçant l’arrêt de limite de poignée (facultatif)

1 2

ing because it limits the amount of hot water in the mix; however, this handle 
limit stop will not always prevent scalding because it does not compensate for 
incoming pressure or sudden water temperature changes. 
To change positions of the handle limit stop: remove the handle; move the  
valve stem to the all cold position so the water is on; change the position of 
the handle limit stop; turn off the water; reinstall the handle.

Esta llave de agua incluye una manija integrada, que tiene dos posiciones, 
para limitar la temperatura.  La posición 1, a la izquierda, permite el mov-
imiento completo de la manija (el alcance completo entre el agua “totalmente 
fría” hasta “totalmente caliente”).  La fábrica preselecciona la llave de agua 
(grifo) a la posición 1.  La posición 2, a la derecha, permite la mitad del 
alcance de movimiento normal de la manija (“totalmente fría” a la posición 
“mixta caliente/fría”). 
Una vez que la llave de agua (grifo) se ha instalado, el límite rotacional de 
la manija puede ajustarse por el propietario de la residencia.  Ajustando la 

manija de ajuste del tope del límite de la temperatura a la posición 2 puede 
ayudar a prevenir escaldaduras porque limita la cantidad de agua caliente 
en la mezcla; sin embargo, esta manija que limita la temperatura del agua no 
siempre prevendrá escaldaduras porque no compensa la presión del agua de 
entrada o cambios repentinos de la temperatura del agua.
Para cambiar las posiciones de la manija que limitan la temperatura: quite 
la manija; cambie la posición de la espiga de la válvula a la posición totalmente 
fría de manera que el agua este abierta; cambie la posición de la manija que 
limita la temperatura; cierre el agua; reinstale la manija.

Ce robinet est muni d’une butée de température maximale à deux positions. 
La position 1, à gauche, permet le déplacement de la manette entre les deux 
extrémités de la plage de température (eau très froide et eau très chaude). 
C’est la position sélectionnée en usine. La position 2, à droite, permet le 
déplacement de la manette sur la moitié de la plage de température (eau 
très froide et eau mitigée).
Il est possible de régler la butée de température maximale de la manette au 
moment de l’installation du robinet. Un réglage à la position 2 peut empêch-
er l’ébouillantage parce que cette position limite la quantité d’eau chaude 

dans le mélange. Toutefois, ce réglage de la butée de température maximale 
de la manette ne constitue pas une garantie absolue contre l’ébouillantage 
parce qu’il n’offre aucune protection contre les fluctuations de la pression 
d’alimentation ou les changements de température soudains. 
Pour modifier la position de la butée de température maximale de la 
manette : enlevez la manette; amenez l’obturateur à l’extrémité de la plage du 
côté eau froide pour faire s’écouler l’eau; modifiez la position de la butée de 
température maximale; fermez le robinet; réinstallez la manette.

Remove aerator (1) using supplied wrench (2) and move faucet handle (3) to the full on mixed position. 
Turn on hot and cold water supplies (4) and flush water lines for one minute. Important: This flushes 
away any debris that could cause damage to internal parts. Reinstall aerator. 
Check all connections at arrows for leaks. Re-tighten if necessary, but do not overtighten.

Quite el aereador (1) usando la llave de tuercas (2) proporcionada con su llave de agua y mueva la 
manija de la llave de agua (3) a la posición completamente abierta. Abra los suministros de agua caliente 
y fría (4) y deje correr en agua por la líneas por un minuto. Importante: Esto limpia cualquier escom-
bro que pudiera causar daño a las partes internas. Reemplace el aereador. 
Examine todas las conexiones donde señalan las flechas por si hay filtraciones de agua. Apriete de 
nuevo si es necesario, pero no apriete demasiado.

Retirez l’aérateur (1) en utilisant la clé (2) et placez la poignée (3) du robinet en position d’écoulement 
maximum de l’eau chaude et de l’eau froide. Rétablissez l’alimentation en eau chaude et en eau froide 
(4) et laissez couler l’eau pendant une minute. Important: Il faut laisser s’écouler l’eau pour évacuer 
les saletés qui pourraient abîmer les éléments internes du robinet. Remettez l’aérateur en place. 
Vérifiez l’étanchéité de tous les raccords identifiés par une flèche. Resserrez les raccords au besoin, 
mais prenez garde de trop les serrer.

1

2

4

3

4
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CHECK FOR LEAKS
VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITE
VERIFIQUE QUE NO HAYA NINGUNA
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If leak persists–SHUT OFF WATER SUPPLIES. 
Replace valve cartridge (3). When reinstalling 
parts, make sure bonnet nut (5) is tightened 
securely with a wrench.*

If faucet leaks from spout outlet–SHUT OFF 
WATER SUPPLIES. Replace valve cartridge (3). 
When reinstalling parts, make sure bonnet nut 
(5) is tightened securely with a wrench.*

Maintenance

Mantenimiento

Entretien

* WARNING: Failure to securely tighten   
  bonnet nut with a wrench could result  
  in water damage.

Note: Do not attempt to disassemble cartridge (3). 
There are no repairable parts inside.

* MISE EN GARDE : L’omission de bien   
  serrer l’écrou-chapeau peut entraîner une  
  fuite d’eau et des dommages.
Note : N’essayez pas de démonter la cartouche (3). 
Il n’y a aucune pièce réparable à l’intérieur.

cartucho de la válvula (3). Sando una llave de 
tuercas, asegúrese que la tuerca tapa (5) esté 
apretada.*

* AVISO: Si no aprieta fijamente la tuerca  
  tapa con una llave de tuercas pudiera  
  resultar en daño por agua. 

Nota: No procure desmontar el cartucho (3). No 
hay piezas reparables adentro.

If faucet exhibits very low flow:  
A. �Remove and clean Aerator (1) with supplie 

wrench (2), or
B. �SHUT OFF WATER SUPPLIES. Replace 

valve cartridge (3). When reinstalling parts, 
make sure bonnet nut (5) is tightened secure-
ly with a wrench.*

 
If faucet leaks from under handle:
Remove handle and unthread trim cap (4). 
Using a wrench, ensure bonnet nut (5) is tight.

Si la lave de agua exhibe muy poco flujo:
A. Quite y limpie el aereador (1) con la llave de 	
     tuerca incluida (2), o 
B. CIERRE LOS SUMINISTROS DE AGUA.

 Cambie el cartucho de la válvula (3).Sando
 una llave de tuercas, asegúrese que la 		

   tuerca tapa (5) esté apretada.*
 
Si la llave de agua tiene una filtración por 
debajo de la manija:
Quite la manija y casquillo (4). Usando una 
llave de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa 
(5) esté apretada.* 

Si la filtración persiste – CIERRE LOS 
SUMINISTROS DE AGUA. Cambie el 
cartucho de la válvula (3). Usando una llave 
de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa (5) 
esté apretada.* 

Si la llave de agua tiene una filtración 
desde la salida del surtidor – CIERRE LOS 
SUMINISTROS DE AGUA. Cambie el 

Si le débit du robinet est très faible : 
A. Enlevez l’aérateur (1) à l’aide de l’outil fourni (2)  	
       et nettoyez-le ou
B. FERMEZ LES ROBINETS D’ALIMENTATION.

     Remplacez la cartouche de la soupape (3).	
       Usando una llave de tuercas, asegúrese que la 	
       tuerca tapa (5) esté apretada.* 

Si le robinet fuit par le dessous de la manette :
Enlevez la manette et embase (4). À l’aide d’une clé, 
assurez-vous que l’écrou-chapeau (5) est serré.*.

Si la fuite persiste, COUPEZ L’ARRIVÉE D’EAU. 
Remplacez la cartouche de la soupape (3). Usando 
una llave de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa 
(5) esté apretada.* 
Si le robinet fuit par la sortie du bec, COUPEZ 
L’ARRIVÉE D’EAU. Remplacez la cartouche (3).
Usando una llave de tuercas, asegúrese que la 
tuerca tapa (5) esté apretada.* 

1
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